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O you who believe! When you are called to the 

congregational prayer, hasten to the remembrance of God 

and leave off trade. That is better for you, if you but knew. 

And when the prayer is completed, disperse throughout 

the land and seek the Bounty of God, and remember God 

much, that haply you may prosper.” And when they see 

some commerce or diversion, they scatter toward it and 

leave thee standing. Say, “That which is with God is 

better than diversion and commerce; and God is the best 

of providers.”  

(Q 62:9–11) 

 

ا     أَيَُّها ٱلَِّذيَن َءاَمنُوَٰٓ
َٰٓ ةِ ِمن يَۡوِم  يَ  لَو  إَِذا نُوِدَي ِللصَّ

ِلُكۡم  ِ َوَذُروا  ٱۡلبَۡيَعَۚ َذ  ٱۡلُجُمعَِة فَٱۡسعَۡوا  إِلَى  ِذۡكِر ٱَّللَّ

٩َخۡيٞر لَُّكۡم إِن ُكنتُۡم تَۡعلَُموَن  فَإَِذا قُِضيَِت  

ةُ فَٱنتَِشُروا  فِي ٱۡۡلَۡرِض َوٱۡبتَغُوا  ِمن فَۡضِل  لَو  ٱلصَّ

ِ َوٱۡذُكُرو َ َكثِيٗرا لَّعَلَُّكۡم تُۡفِلُحوَن ٱَّللَّ ١٠ا  ٱَّللَّ َوإَِذا  

َٰٓئِٗماَۚ  ا  إِلَۡيَها َوتََرُكوَك قَا وَٰٓ َرةً أَۡو لَۡهًوا ٱنفَضُّ َرأَۡوا  تَِج 

 ُ َرةَِۚ َوٱَّللَّ َن ٱللَّۡهِو َوِمَن ٱلت َِج  ِ َخۡيٞر م ِ قُۡل َما ِعنَد ٱَّللَّ

ِزقِيَن  ١١َخۡيُر ٱلرَّ    

And as for those who established a mosque for harm and 

disbelief, and to divide the believers, and to be an outpost 

for those who made war on God and His Messenger 

before, they will surely swear, “We desire only what is 

best.” But God bears witness that truly they are liars. 

Never stand therein! Truly a mosque founded upon 

reverence from the first day is worthier of thy standing 

therein. Therein are men who love to purify themselves, 

and God loves those who purify themselves. So is one 

who founded his building upon reverence for God and 

[His] Contentment better, or one who founded his 

building on the brink of a crumbling bank, which then 

crumbles with him into the Fire of Hell? And God guides 

not wrongdoing people. The building they have built will 

cease not to be a disquiet in their hearts, till their hearts 

are rent asunder. And God is Knowing, Wise.  

(Q 9:107–110) 

 

 

 

ا   َوٱلَِّذيَن ٱتََّخذُوا  َمۡسِجٗدا ِضَراٗرا َوُكۡفٗرا َوتَۡفِريقََۢ

 َ بَۡيَن ٱۡلُمۡؤِمنِيَن َوإِۡرَصاٗدا ل َِمۡن َحاَرَب ٱَّللَّ

ٰۖ َوَرُسولَهُۥ ِمن قَۡبُلَۚ َولَيَۡحِلفُنَّ  َٰٓ إَِّلَّ ٱۡلُحۡسنَى   إِۡن أََرۡدنَا

ِذبُوَن  ُ يَۡشَهُد إِنَُّهۡم لََك  ١٠٧َوٱَّللَّ ََّل تَقُۡم فِيِه أَبَٗداَۚ  

ِل يَۡوٍم أََحقُّ أَن  َس َعلَى ٱلتَّۡقَوى  ِمۡن أَوَّ لََّمۡسِجٌد أُس ِ

 ُ  َوٱَّللَّ
تَقُوَم فِيِهَۚ فِيِه ِرَجاٞل يُِحبُّوَن أَن يَتََطهَُّروا َۚ

ِريَن يُِحبُّ  ١٠٨ ٱۡلُمطَّه ِ نَهُۥ َعلَى    أَفََمۡن أَسََّس بُۡنيَ 

نَهُۥ  ۡن أَسََّس بُۡنيَ  ٍن َخۡيٌر أَم مَّ ِ َوِرۡضَو  تَۡقَوى  ِمَن ٱَّللَّ

َعلَى  َشفَا ُجُرٍف َهاٖر فَٱۡنَهاَر بِِهۦ فِي نَاِر َجَهنََّمَۗ 

ِلِميَن 
ُ ََّل يَۡهِدي ٱۡلقَۡوَم ٱلظَّ  ١٠٩َوٱَّللَّ  ََّل يََزالُ  

َٰٓ أَن تَقَطََّع  نُُهُم ٱلَِّذي بَنَۡوا  ِريبَٗة فِي قُلُوبِِهۡم إَِّلَّ بُۡنيَ 

ُ َعِليٌم َحِكيٌم  ١١٠قُلُوبُُهۡمَۗ َوٱَّللَّ   

 



Topic:  Community Practices 
 

Centre for Muslim-Christian Studies  Qur’an & Bible Study Group 

109A Iffley Road, Oxford 13 February 2019 

 

 

Acts 2:41-47 
41 So those who received [Peter’s] word were baptized, 

and there were added that day about three thousand souls. 
42 And they devoted themselves to the apostles' teaching 

and the fellowship, to the breaking of bread and the 

prayers. 43 And awe came upon every soul, and many 

wonders and signs were being done through the 

apostles. 44 And all who believed were together and had 

all things in common. 45 And they were selling their 

possessions and belongings and distributing the proceeds 

to all, as any had need. 46 And day by day, attending the 

temple together and breaking bread in their homes, they 

received their food with glad and generous 

hearts, 47 praising God and having favor with all the 

people. And the Lord added to their number day by day 

those who were being saved. 

 

   

41  οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 

ἐβαπτίσθησαν καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 42  Ἦσαν δὲ 

προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ 

κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. 
43  ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα 

καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 44  πάντες 

δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον 

ἅπαντα κοινὰ 45  καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις 

ἐπίπρασκον καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις 

χρείαν εἶχεν· 46  καθ᾽ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες 

ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον 

ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 

ἀφελότητι καρδίας 47  αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ 

ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος 

προσετίθει τοὺς σῳζομένους καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ 

αὐτό.  

Ephesians 5:18-21 
18 And do not get drunk with wine, for that is debauchery, 

but be filled with the Spirit, 19 addressing one another 

in psalms and hymns and spiritual songs, singing and 

making melody to the Lord with your heart,20 giving 

thanks always and for everything to God the Father in the 

name of our Lord Jesus Christ, 21 submitting to one 

another out of reverence for Christ. 

 

 

 

  

18  καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, 

ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 19  λαλοῦντες ἑαυτοῖς 

[ἐν] ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, 

ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ, 

 20  εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 

ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ 

καὶ πατρί, 21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ 

Χριστοῦ. 

 

James 1:27, 2:8-9, 14-17 
1:27 Religion that is pure and undefiled before God the 

Father is this: to visit orphans and widows in their 

affliction, and to keep oneself unstained from the world. 

 

 
2:8 … If you really fulfill the royal law according to the 

Scripture, “You shall love your neighbor as yourself,” 

you are doing well. 9 But if you show partiality, you are 

committing sin and are convicted by the law as 

transgressors. 

 
2:14 … What good is it, my brothers, if someone says he 

has faith but does not have works? Can that faith save 

him? 15 If a brother or sister is poorly clothed and lacking 

in daily food, 16 and one of you says to them, “Go in 

peace, be warmed and filled,” without giving them the 

things needed for the body, what good is that? 17 So also 

faith by itself, if it does not have works, is dead. 

   

27  θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ 

πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ 

χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν 

ἀπὸ τοῦ κόσμου.  

 
8  Εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν 

γραφήν· ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, 

καλῶς ποιεῖτε· 9  εἰ δὲ προσωπολημπτεῖτε, 

ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς 

παραβάται. 

 
14  Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις 

ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι 

αὐτόν; 15  ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν 

καὶ λειπόμενοι ὦσιν τῆς ἐφημέρου τροφῆς, 16  εἴπῃ 

δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν· ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, 

θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ 

ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; 17  οὕτως καὶ 

ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ᾽ ἑαυτήν.  


